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Ön Söz

Klâsik Türk edebiyatında şairlerin, dil ve muhteva açısından çeşitli üs-
lupların tesiriyle şiirler kaleme aldığı gerçeği karşısında edebiyat araş-
tırmalarında üslup çalışmaları göz ardı edilen konulardan biri olarak 
karşımıza çıkar. Yapılacak olan üslup çalışmaları, klasik şiirimizin tüm 
potansiyelini ortaya koyacağı gibi şairlerin daha iyi anlaşılmasını da sağ-
layacaktır. Derî Farsçasında ilk defa hicrî üçüncü asrın ortasında, genel 
olarak Horâsân, Sistân ve Maveraünnehir’de ortaya çıkan şiir, bölgesel 
olarak gelişim göstermiştir. “Sebk-i Türkistânî/Horâsânî” olarak adlan-
dırılan ve Derî Farsçasıyla yazılan bu şiir tarzı Büyük Horâsân bölge-
sinde ortaya çıkmış ve yine bu bölgede olgunlaşıp gelişmiştir. Sebk-i 
Türkistânî/Horâsânî ismi Farsça şiirin devreleri için çok geçmişi olma-
yan bir tanımlamadır. Hicrî 13. yüzyılda sebk-şinâsî yani üslup bilimi 
işinin pratik tatbikinin olgunluğa ulaşmasından sonra şahsî tecrübeler-
den edebî mahfillere doğru bir seyre geçildi ve ilk defa sebkin usulleri 
ve kaideleri yazıldı. Öte yandan Sebk-i Türkistânî, bir anlamda siyasal 
bir hareket olan Şuubiye Hareketinin edebiyata bir yansıması olarak da 
görülebilir. Türkistân (Horâsân) üslubunda anlamsal karışıklıklar az, şiir 
akıcı ve anlaşılması kolaydır. Irak üslubunda (Sebk-i Irâkî) şiirde irfan 
öne çıkarken Hind üslubunda (Sebk-i Hindî) ise anlam daha girift bir hâl 
almıştır. Anlaşıldığı üzere Farsça şiirdeki anlam dünyası sadeden girifte 
doğru bir seyir hâlindedir. Buna mukabil klasik Türk şiirinde de durum 
bundan çok farklı değildir. Ancak anlam dünyasının giriftleşme yolunda 
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Horâsânî’nin kuralları ve kaideleri detaylı bir şekilde ortaya konulmuş 
ve akabinde bu üslûbun klâsik Türk şiirindeki etkileri ele alınmıştır.

Elinizdeki bu eserin uzun bir teşekkür listesi vardır. Yoğun mesa-
isi içinde bizleri unutmayan her zaman soran ve ilgili yerlerde yönlen-
dirmelerini bizden esirgemeyen hocam Prof. Dr. Filiz KILIÇ’a teşekkür 
ederim. Eserin belli bir olgunluğa gelmesinde büyük katkıları olan ho-
calarım Prof. Dr. Ahmet KARTAL ve Dr. Öğr. Üyesi Kadir GÜLER’e 
teşekkür ederim. Eserin metninin kontrol edilmesi aşamasında desteğini 
her zaman yanımda hissettiğim Okt. Burak BEKEN, Dr. Halis AYDIN 
ve Dr. Ahmet UĞUR’a teşekkür ederim.

Elinizdeki bu eserin bir de yurt dışı ayağı bulunmaktadır. İran’da 
bulunduğum süre zarfında bana yarenlik eden dostlarımı unutmadım. 
Fikirleriyle her zaman yanımda olan Araş. Gör. Mustafa CENGİZ’e ve 
yine İran’da benimle beraber doktora tezi için araştırma yapan Dr. Ömer 
ALKAÇ’a destekleri için teşekkür ederim. Farsçayı öğrenmemizde bize 
rehberlik eden hocamız Mehdî HÂDÎ’ye teşekkür ederim. İran’da bu-
lunduğumuz süre zarfındaki Tahran Üniversitesi Fars Dili ve Edebiyatı 
Bölüm Başkanı Dr. Ruhullah HÂDÎ, tezimizi yorumlamak suretiyle biz-
leri desteklemiştir. Kendisine teşekkür ederim. Kendisiyle İran’da tanış-
tığım hocam Dr. Ali Rıza MUKADDEM’e teşekkür ederim. Kitap te-
mini noktasında nazımızı çeken Endişe Kitabevi sahibi Ferheng Bey’e 
teşekkür ederim. Kendisinden mesnevi dersleri aldığımız dönemde uf-
kumuzu açan Abdülkerim SÜRÛŞ’a, Kamuran KADİRLİ’ye, Dr. Da-
vud VEFÂYÎ’ye verdiği desteklerden ötürü teşekkür ederim.

Yapılan çalışmada yoğun çalışma temposuna rağmen hiçbir zaman 
desteğini esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. Tuncay BÜLBÜL’e özel 
bir bölüm açmak istiyorum. Konunun belirlenmesinden en ince ayrıntı-
sına kadar benden hiçbir yardımı esirgemedi. Karşılaştığım akademik ve 
resmî güçlükleri ortadan kaldıran, her şeyden önce böyle bir çalışmanın 
fikir babası olan çok kıymetli danışman hocama teşekkürü bir borç bilirim

Son olarak tezin uzun süren hazırlanması aşamasında desteklerini 
her zaman hissettiğim aileme teşekkür ederim.

Süleyman Anıl TOMBAK 
Adana, 2022
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seyrettiği bu düzlemde şiirimizin sadeleşme çabasının bulunduğunu da 
göz ardı etmemeliyiz. Gerek Farsça edebiyatta ve gerekse Türk edebi-
yatında birçok şair ve edip tarafından benimsenen Sebk-i Türkistânî’nin 
Türk edebiyatı üzerindeki etkisi üzerinde şimdiye kadar etraflı bir ça-
lışma yapılmamıştır.

Çalışma boyunca çağdaş üslup biliminin çizdiği sınırlar içerisinde 
kalmaya gayret edilmiştir. Ele alınan beyitler/şiir parçaları, günümüzdeki 
üslup çalışmalarında kullanılan betimsel ve oluşsal üslup inceleme yön-
temleriyle değerlendirilmiştir. Çalışmada ele alınan metinler, ayrıca şerh 
ya da estetik değerlendirmeye tabi tutulmamıştır. Bu sebeple çalışmada 
adı geçen şairlerin bireysel sanat dünyaları veya estetik değerleri bulun-
mamaktadır. Ancak üslup açısından yapılan bu çalışmanın bahsedilen 
unsurları kolaylaştıran bir aşama olduğu düşünülmektedir.

Çalışmanın ilk bölümünün tamamına yakını Farsça kaynaklardan 
yapılan çevirilere dayandığından bu kısımdaki cümleler ne kadar gay-
ret edilse de Türkçe mantıkla kurulmuş cümleler kadar düzgün bir ya-
pıya sahip olmayabilir. Çalışmanın, alanındaki ilk çalışmalardan olması 
sebebiyle okuyucunun/araştırcının bu hususu göz önüne almasını, başka 
bir deyişle yaşadığımız zorlukları anlamasını temenni ederiz.

Örnek alınan Farsça metinler, orijinal haliyle yazılarak altına Türkçe 
anlamı verilmiştir. Ayrıca örnek alınan Farsça metinlerin ana kaynakla-
rına ulaşmak birinci öncelik olmuştur. Türkçe örnekler ise tamamen edis-
yon kritiği yapılmış metinlerden alındığından, farklı imla tartışmalarına 
girmemek adına alındığı kaynaktaki imla şekline uyulmuştur. Çalışma 
bir metin neşri olmadığından transkripsiyon işaretleri kullanılmamıştır.

Çalışmada Türk Dil Kurumu’nun belirlediği imla kurallarına uyul-
muştur. Ancak nispet belirten “î” ve terimsel anlam taşıyan kelimeler-
deki uzunluklar gösterilmiştir.

Türkçe konuşan toplulukların Türkistan’da, Anadolu’da, Arap 
Yarımadası’nda, Kuzey Afrika’da ve Hindistan’da örneklerini oluştur-
dukları Türk edebiyatı 19. Yüzyıla kadar sarsıcı bir değişikliğe uğrama-
dan hep bu özellikleri taşıdı. Bu edebiyatın seyrini kararlılık ve samimi-
yetle ele alırsak tereddüde düşülen veya yanlış anlaşılan durumlarda yeni 
sonuçlara ulaşılacaktır. Bu itibarla, elinizdeki eserde, Sebk-i Türkistânî/
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BİRİNCİ BÖLÜM

Sebk-i Türkistânî/Horâsânî’nin  
Tarihsel Gelişimi ve Esasları

Giriş
Türk milleti kuruluşuna kitleler halinde iştirak ettiği İslam medeniyetinin 
teşekkülünde yaratıcı hamleler ortaya koymuş, bu hamlelerde de büyük 
başarılar elde ederek İslam medeniyetinin sancaktarlığı payesini elde et-
miş bir millettir. Buna paralel olarak edebiyatta da bu yaratıcı hamlele-
rin bir yansıması olarak önemli eserler vücuda getirmiştir. Klâsik Türk 
edebiyatında şairlerin, dil ve muhteva açısından çeşitli üslûpların tesi-
riyle şiirler kaleme aldığı gerçeği karşısında edebiyat araştırmalarında 
üslûp çalışmaları göz ardı edilen konulardan bir tanesi olarak karşımıza 
çıkar. Yapılacak olan üslûp çalışmalarının şairlerin daha iyi anlaşılma-
sında bize yardımcı olacağı muhakkaktır.

Derî Farsçasında ilk defa hicrî üçüncü asrın ortasında, genel olarak 
Horâsân, Sistân ve Maveraünnehir’de ortaya çıkan şiir tarzı, bölgesel ola-
rak gelişim göstermiştir. “Sebk-i Türkistânî/Horâsânî” olarak adlandırı-
lan ve Derî Farsçasıyla yazılan bu şiir tarzı Büyük Horâsân bölgesinde or-
taya çıkmış ve yine bu bölgede olgunlaşıp gelişmiştir. Sebk-i Türkistânî/
Horâsânî ismi Farsça şiirin devreleri için çok geçmişi olmayan bir tanım-
lamadır. Hicrî 13. yüzyılda sebk-şinâsî yani üslup bilimi işinin pratik tat-
bikinin olgunluğa ulaşmasından sonra şahsî tecrübelerden edebî mahfil-
lere doğru bir seyre geçildi ve ilk defa sebkin usulleri ve kaideleri yazıldı. 
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İKİNCİ BÖLÜM

Klâsik Türk Şiirinde  
Sebk-i Türkistânî/Horâsânî

1. Sebk-i Türkistânî/Horâsânî’nin Klâsik Türk Şiirine Etkileri
İlk hicrî asırlardan itibaren gerek Arapça gerekse Farsça eserler veren 
Türk asıllı bilgin ve şairlerin İslâm dünyasında oluşup gelişen ilmî ve 
edebî gelişmelere yaptıkları katkıları, dikkate almamak eksiklik kabul 
edilmelidir. Konumuz itibariyle edebî ürünler ve anlayışlar açısından bu 
olumsuz durum daha belirgindir (Karaismailoğlu 2019: 55). Öte yandan 
Karahanlı, Gazneli ve Selçuklu devletlerinin, zaman zaman çatışarak za-
man zaman da anlaşarak idare ettikleri bu bölgelerde dinî, siyasî, ilmî, 
edebî ve kültürel açıdan önemli iz bıraktıkları açıktır. Hicrî 3. ve 4. (m. 
9-11) yüzyılları içine alan zaman dilimi, bilhassa Fars dili ve edebiya-
tıyla Türk dili, edebiyatı ve kültürü açısından önemli gelişmelere sahne 
olmuştur (Karaismailoğlu 2019: 56). Bu bağlamda Farsça edebiyatın ilk 
üslubu sayılan Sebk-i Türkistânî/Horâsânî akımının klasik Türk şiirine 
etkisinin araştırılması önemli bir hâl almaktadır.

Anadolu Selçuklu Devleti’nin kuruluşunu takip eden ilk 150 yıl 
ve Dânişmendliler döneminde, Anadolu’da telif  edilen eserlerin he-
men hepsinin tıp, astonomi, matematik, felsefe gibi aklî ve tabiî ilimlere 
dair olduğu, âlimlerin de bu yönde faaliyet gösterdikleri görülmektedir 
(Kartal, 2016: 118; Kartal, 2011: 306). Anadolu’da Selçuklu devletinin 
kuruluşundan sonra yazılan eserler hakkında çok az malumat vardır. Bu 
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Öte yandan Sebk-i Türkistânî, bir anlamda siyasal bir hareket olan Şuu-
biye Hareketinin edebiyata bir yansıması olarak da görülebilir.

Esere konu olan Sebk-i Türkistânî/Horâsânî üslubu, 9 ve 11. yüzyıllar 
arasındaki şairler incelenerek onların şiirlerinden hareketle 19. yüzyılda 
araştırmacılar tarafından özellikleri belirlenmiş bir üsluptur. Ülkemizde, 
üzerinde herhangi bir ciddî akademik çalışma yapılmayan ve sadece yü-
zeysel değerlendirmelerle söz konusu edilen bu üslup hakkında yapıla-
cak bir çalışma önemli bir hazırlık gerektirmekteydi. Bu sebeple 2018 
yılında İran’da çeşitli üniversitelerde bulunarak bu süre zarfını kaynak 
toparlamakla geçirdik. Zamanımızın önemli bir kısmını bu ülkede teo-
rik-literal incelemelerde bulunarak geçirdik.

“Klâsik Türk Şiirinde Sebk-i Türkistânî (Horâsânî) Türkistan (Hora-
san) Üslûbu” başlıklı eser ana hatlarıyla iki bölümden oluşmaktadır. Bi-
rinci bölümde Farsça şiirin ortaya çıkışı ve Sebk-i Türkistânî (Horâsânî) 
akımının tarihî gelişimi hakkında bilgiler teferruatlı olarak sunulmuştur. 
Bu bilgilere teferruatlı olarak yer verilmesinin nedeni, klasik Türk ede-
biyatı sahasında Sebk-i Türkistânî/Horâsânî’nin tarihî gelişimi, ortaya 
çıktığı coğrafyadaki seyri ve edebî nitelikleri hakkındaki bilgilerin sı-
nırlı olmasıdır. Burada detaylı olarak verilen bilgiler konunun Osmanlı 
sahasındaki durumunun daha doğru bir şekilde değerlendirilmesini sağ-
layacaktır. Çalışmanın ilk bölümü büyük çoğunlukla İran’da yaptığımız 
araştırmalarda edindiğimiz kaynaklardan oluşmaktadır. Bu bölümde ele 
alınan Türkistân üslubunun tarihsel aşamaları beş bölümden müteşekkildir. 
Bunlar; Sebk-i Türkistânî ve Farsça şiirin ortaya çıkışı, Sebk-i Türkistânî/
Horâsânî’nin yükselme dönemi, Sebk-i Türkistânî/Horâsânî’nin son dö-
nemi, Sebk-i Türkistânî/Horâsânî’nin Sebk-i Irakî’ye evrilmesi ve Sebk-i 
Türkistânî/Horâsânî’nin fikrî ve edebî özellikleridir. Çalışmanın birinci 
bölümü beş alt başlıktan oluşmaktadır.

Türkistân üslubunun tarihsel gelişiminin ve özelliklerinin ortaya 
konduğu birinci bölümün ardından ikinci bölüm doğrudan klâsik Türk 
şiirinde Sebk-i Türkistânî hakkındadır. Bu bölüm ise iki alt başlıktan 
oluşur. Bu bölüm de iki alt başlığa ayrılmıştır. İlki bu üslubun fikrî özel-
likleri, ikincisi ise edebî özellikleri. Türkistan üslubunun özelliklerinin 
ortaya konduğu bu bölüm, Türk şiirinde Türkistân üslubunu araştıracak 
olan araştırmacılar için kolaylıklar sağlayacaktır.



383

Kaynakça

Abdülmelikiyân, M. R. ve Kiyânî, H. (1393/1973). Sebk-hâ-yı Şi’r-i Fârsî. Tah-
ran: Büyükşehir Belediyesi Sosyal ve Kültürel İşler Müdürlüğü.

Akdağ, H. (1984). Arap Dilinde Edatlar. Konya: Tekin Kitabevi.
Alâüddevle, E. (1382/2003). Devletşah-ı Semerkandî-Tezkiretüşşuara. Tahran.
Albayrak, N. (2007) Redif, İslam Ansiklopedisi, C. 34, s. 523-524. İstanbul: 

TDV Yayınları.
Apak, A. (2004). Asabiyet ve Erken Dönem İslam Siyasi Tarihindeki Etkileri. 

İstanbul: Düşünce Kitapevi Yayınları
Apak, A. (2010). Şuubiye, İslam Ansiklopedisi, C. 39, s. 244-246. İstanbul: 

TDV Yayınları.
Arat, R. R. (1979). Kutadgu Bilig I Metin. Ankara.
Arı, A. (2003). Fars Şiiri mi? Farsça Şiir mi? Klâsik Türk Şiir Geleneğinin Olu-

şumu ve Sınırları Hakkında Düşünceler. Bilig. S, 25, s.173-205.
Armutlu, S. (2002). Gazneliler ve Selçuklular Döneminde Edebî Gelenek, Türk-

ler Ansiklopedisi, C.5, s. 872-879. Eskişehir.
Armutlu, S. (2017). “Klasik Arap, Fars ve Türk Şiirinde Güzel/Sevgili Proto 

Tipleri”, Doğu Esintileri, S. 7/2, s. 1-68. Erzurum.
Armutlu, S. (2021), “Klasik Arap, Fars ve Türk Edebiyatı İncelemeleri, Şahsi-

yetler, Türler, Gelenekler II.” İstanbul: Kesit Yayınları.
Armutlu, S. (2021). “Klasik Arap, Fars ve Türk Edebiyatı İncelemeleri, Şahsi-

yetler, Türler, Gelenekler I.” İstanbul: Kesit Yayınları.
Atalay, M. (2014) İran Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Demavend Yay.
Ateş, A. (1949). Râdûyânî-Tercümânü’l-Belâgâ. Tahran: Çaphâne-i İbrâhîm 

Mahrûse.
Babacan, İ. (2009). Sebk-i Hindî Şiirinde Yeni-Orijinal Yapı ve Terkipler. Di-

van Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. S.3. s. 29-46.

| Klâsik Türk Şiirinde Sebk-i Türkistânî/Horâsânî |

214

devirden bize intikal eden eserlerin en eskileri ancak 13. yüzyıla kadar-
dır. Anadolu’da yaşayan Türk mutasavvıfları, etraflarında mümkün ol-
duğu kadar geniş bir kitle toplamak amacıyla halk dili olan Türkçeye 
ağırlık verdiler. Anadolu halkı özellikle şiirin ahengi ile veznin ritmik 
tekrarının insan ruhunda oluşturduğu etki sebebiyle, şiire karşı bir tema-
yül sergilemiş, hatta kendisine aktarılacak her bilginin manzum olarak 
verilmesini istemiştir (Kartal, 2016: 120). Mevlânâ’da bile her ne kadar 
nadir rastlansa da bazı Türkçe şiirler görülür. Bu bağlamda Türkistân/
Horâsân üslubunun önemli şairlerinden olan Senâî’nin, Ferîdüddin Attâr 
ve Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’yi etkisi altında bıraktığını söylemek ye-
rinde olacaktır. Attâr özellikle tema bakımından Senâî’nin tesiri altın-
dayken Mevlânâ da onu bir önder olarak saymıştır (Savi, 2009: 503). 
Bunun yanında oğlu Sultan Veled’in de Türkçe yazmış olduğu şiirler 
bu minvaldedir.

13. yüzyılda Acem edebiyatı tesiriyle Anadolu’da “Lâ-dîni/Pro-
fone/din dışı” klasik Türk şiirinin de başladığını görüyoruz. Bu asırda 
Anadolu’nun büyük merkezlerinde geniş ve serbest bir zevk ve sefâhât 
hayatı ortaya çıkmış, yüksek sınıflar arasında musikiye, şaraba, şiire yöne-
lim artmıştı. Bizans saraylarının eğlencelerine yabancı olmayan Selçuklu 
hükümdarları daima şaraplı ve sazlı eğlence meclisleri kuruyorlardı. Mo-
ğol tahakkümü altında daha da kuvvetlenen bu hareket, zühdî ve didaktik 
temayüllere bigâne, aşkı ve şarabı terennüm eden bir şiir tarzı doğurdu 
(Köprülü 2006: 20). Bu noktada bahsedilen durumun Sebk-i Türkistânî 
ile bağlantısı ortadadır. Horasan coğrafyasında sağlanan siyasî istikrar 
ve ekonomik rahatlamalar müreffeh yaşamın da etkisiyle mutlu bir şiir 
anlayışı sergilemiş ve gezmek eğlenmek gibi hususiyetler ön plana çık-
mıştır. Bu noktada klasik Türk şiiri Dehhânî gibi bir şahsiyeti ortaya çı-
karır. Edebiyat tarihçilerine göre Hoca Dehhânî, Farsça Şeh-nâme’si ya-
nında Farsça klâsik edebiyatını örnek alan ilk klasik Türk şairi sayılır. 
Onun şarağ ve sakiden söz eden Türkçe aşk şiirleri, kuşkusuz işret mec-
lisi çevresinden gelen şiirlerdir (İnalcık, 2006: 233). Dehhânî’nin şiirle-
rindeki unsurlar zikredilen üslupla örtüşür. Dehhânî genel olarak rind-
meşrep bir üsluba sahiptir. Özellikle tabiat, çiçek ve gül mevsimi bütün 
canlılığıyla şiire konu olur (Ersoy ve Ay, 2017: 27). Bunların yanında 
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